
Oponentský posudek disertační práce Mgr. Svatavy Škodové 

Pseudokoordinace v syntaxi současné češtiny 

Práce Mgr. Škodové představuje komplexní analýzu dvou zvláštních podtypů slovesné 

koordinace v češtině, v autorčině terminologii pseudokoordinace (šel a zavřel okno) a 

reduplikační koordinace (šel a šel). Vytyčení problému i jeho řešení je velmi zdařilé: toto 

téma doposud nebylo v bohemistice takto do hloubky zpracováno, navíc Mgr. Škodová ve své 

analýze volí moderní přístupy inspirované světovou lingvistikou (srov. např. pojetí vidu a 

gramatikalizace) .. 

V hlavní části analýzy je pečlivě popsána řada morfologických, syntaktických, slovosledných· 

a sémantických kritérií, na jejichž základě lze odlišit pseudokoordinaci a reduplikační 

koordinaci od koordinace prototypické. Výzkum přesvědčivě prokazuje, že uvedené typy 

slovesné koordinace u slovesa jít představují jistý druh analytických slovesných tvarů, u nichž 

sloveso jít ztrácí původní význam a plní funkci pomocnou. 

Autorka zde např. dochází ke zjištění, že u pseudokoordinace musejí mít oba slovesné tvary 

stejné gramatické kategorie (až na vid); nabízí se otázka, jak je tomu u slovesného rodu, který 

není zmíněn- zdá se však, že je možné, aby druhou část spojení tvořilo podnícené pasívum 

(srov. příklad na s. 100 jít a dát se zavraždit). V této souvislosti je dále důležité zjištění o jisté 

vidové indiferentnosti slovesa jít v minulém čase; domnívám se, že tento rys lze pozorovat i u 

některých dalších frekventovaných základních sloves v češtině (říkat, ptát se). 

Jak dále práce ukazuje, jistá omezení platí také v možnostech negace jednotlivých částí 

slovesné koordinace. Nebyla by však v pseudokoordinaci možná negace typu šel a ne-, pokud 

negovaná forma vyjadřuje aktivitu? (Ale on nakonec šel a nenechal se odbýt. Šel a nevzdal 

to.; podobně jako Sebral se a nenechal se odbýt I nevzdalto.) 

V kapitole o deiktických adverbiálních určeních rozvíjejících pseudokoprdinaci nesouhlasím 

s autorčinou dvojí interpretací syntaktické struktury, např. u dokladu na s. 60 Načež tam 

Martin šel a nabídl mu neomezenou beztrestnost., který je komentován takto: "V příkladu 62 

nemůžeme vyloučit dosah na obě koordinovaná slovesa, tzn. tam šel, tam mu nabídl, resp. tam 

(šel a nabídl mu). " Podle mého názoru tento dosah slova tam vyloučit můžeme, protože tam 

tu má dvojí význam, jednou odpovídá na otázku kam, jednou na otázku kde, nelze je tedy 

tímto způsobem "vytknout před závorku". To platí i pro příklady (63-69) s výjimkou příkladu 

(66). 

Práce Mgr. Škodové se však neomezuje na přehled testů, nýbrž zachycuje rysy zkoumaných 

struktur ještě z dalších hledisek. Zabývá se kromě jiného gramatikalizací; v tomto zpracování 

je sympatický střízlivý pohled na gramatikalizaci uvedených typů koordinace v češtině, tj. 

autorka je daleka jakékoli násilné snahy dokázat, že tyto konstrukce vyhovují všem kritériím 

gramatikalizace, což je dobře patrno např. v pojednání o redukci fonetického rozsahu. Podle 

mého názoru lze pomocí závěrů této kapitolky (sloveso jít může nést slovní přízvuk, může za 

ním následovat pauza) oslabit autorčino tvrzení ze s. 52: "Sloveso v pozici Vl musí stát 

v PseKoor v kontaktním postavení s koordinátorem a." V proudu mluvené řeči může za 
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slovesem jít totiž být pozice pro výplňková slova nebo pro celé vsuvky (Tak on šel prostě a tu 

vázu ukrad. Tak on šel, a jak se říká, tu vázu ukradl.) 

Celkově přináší předložená práce řadu nových zjištění, která podrobně interpretuje z hlediska 

zvoleného teoretického rámce, vychází z reprezentativního jazykového materiálu. Popis 

jednotlivých testů a vůbec jazyk a styl celého díla je instruktivní a přesvědčivý a umožňuje 

čtenáři velmi pohodlně sledovat předkládané myšlenkové postupy; zvláště pak je třeba u 

tohoto textu vyzdvihnout jeho přehlednost. Pokud jde o stránku formální a jazykovou, splňuje 

práce standardy vědeckého textu. 

Předložená práce plně odpovídá požadavkům na disertaci, proto ji doporučuji k obhajobě. 

V Praze dne 15. 4. 2009 

~_:_ 

PhDr. Šárka Zikánová, Ph.D. 
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